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Thank you for purchasing this smoke alarm device! Please read these instructions carefully before using 
the smoke alarm device. Retain this information in a safe and easily accessible place for future use and 
maintenance.

SAFETY
Caution: �The alarm is designed in order to detect smoke; it cannot 

prevent a fire.
Caution: �The smoke alarm device should not be painted. Protect the 

smoke alarm device from dust during renovation work.
Caution: �The smoke alarm device should not be taped/covered (this 

causes loss of functionality).
Caution: Keep the smoke alarm device out of the reach of children.

• Keep all parts away from young children’s reach
• �Do not store or use this item on wet, very cold or warm places, this 

can damage the electronic circuit boards or can lead to increased 
risk of battery leakage.

• Avoid dropping or shocks, this can damage the electronic boards
• �If the smoke detector should have fallen down, check with the test 

button whether the function is still given and replace it if necessary. 
• �Repairs or opening of this item may only be performed by an 

authorised workshop.
• �Wireless systems are subject to interference from cordless phones, 

microwaves, and other wireless devices operating in the 2.4GHz 
range. Keep the system AT LEAST 10 ft away from the devices 
during installation and operation.

• �The smoke detector must be replaced when the battery fault signal 
is activated, but at the latest after 10 years of production (see 
production date on the type plate).

• �In case of battery is damaged: Avoid contact of the battery fluid with 
skin, eyes, and mucous membranes. In case of contact, immediately 
rinse the affected areas with plenty of clean water and seek medical 
attention immediately.

GENERAL PRODUCT INFORMATION:
In case of life-threatening smoke emission the smoke alarm device, if properly installed and maintained, 
sounds the alarm at an early stage of the fire. This can give you those extra valuable seconds to evacuate 
your home and call the fire department. 
The smoke alarm device works with an 3V lithium battery. Under normal conditions the service life of the 
battery is up to 10 years. When the battery is (almost) empty, the smoke alarm device indicates this by an 
audible “beep”. This indicator sounds 3 times every 43 seconds. End of life, replace complete smoke alarm 
device!

Make/model number: 07213
Power supply: 3V DC CR123A Lithium (not replaceable battery)
Scope of application: Smoke alarm device for buildings with residential  function and leisure 
accommodation vehicles.
Function: Gives a warning when smoke caused by a fire is detected.
Description: Smoke alarm device based on the photocell principle, which means that the alarm monitors the 
air for smoke caused by fire. Smoke alarm device does not detect heat, gas or fire.

ACTIVATION / INSTALATION
DO NOT: �	� Use an open flame to test your alarm, you could damage 

the smoke alarm device or ignite combustible materials 
and start a fire.

CAUTION: �	�Due to the loudness (85 decibels) of the alarm. Always 
stand an arms-length always from the unit when testing. 
Test the smoke alarm device weekly to ensure proper 
operation. Erratic or low sound may indicate a defective 
smoke alarm device.

1. What is the best place to mount a smoke alarm device?
• In the middle of the ceiling but at least 50cm from every edge.
• At least one on each floor.
• In every bedroom.
• In the hallway and stairwell.
• In the storage room or rooms with electrical appliances.

2. The alarm should not be installed in 
• A space where the temperature can drop below 4 and above 38°C
• In humid areas.
• Right next to doors or windows and not near a fan or radiator.

DO NOT INSTALL SMOKE ALARM DEVICE ON THE WALL!
Do not install the smoke alarm device in a place with difficult 
access, which could make it difficult to operate the test button and 
maintenance.

WARNING: DANGER OF ELECTRIC SHOCK
Before drilling, make sure that there are no water or power lines at the 
drilling location.
3. Mounting
• �Activate the smoke alarm device before mounting by moving the battery pin from ’OFF’ to ‘ON’ (1) 
• Mark the position for the mounting plate and drill holes.
• �Screw the mounting plate with 2 screws on the celling (2)
	� Note: The supplied screws and dowels are only suitable for solid walls. Special dowels must be used for 

fastening to other walls.
• Fix the smoke alarm device on the mounting plate by turning, till you hear a “click”
• Test the smoke alarm device by pushing the test button

4. Caution
• �Do not cover the smoke alarm device with tape! When SMOKE is detected, you will hear a loud intermittent 

sound (85dB).

5. Recommendation
• Increase the detection area by installing several smoke alarm devices

False alarm
Unusual atmospheric conditions may be the cause that the very sensitive smoke alarm device gives a false 
alarm. If there is no fire, ventilate the room and/or blow clean air in the smoke alarm device, for example, 
by waving a newspaper under the smoke alarm device until the alarm stops. Once it is clean, there is an 
automatic reset.

ALARM SILENCE (hush mode)
When the smoke alarm device gives an alarm, please verify the cause of the alarm first. 
If required, the smoke alarm device can be placed into hush mode by pressing the test button.
It will be pausing the smoke alarm device alarming for approx. 9 minutes. 
The red LED will flash every 10 seconds, it indicates the smoke alarm device is running into the hush mode.

Smoke alarm devices are designed to minimize nuisance alarms.
Combustion particles from cooking may set off the alarm if the smoke alarm device is located close to the 
cooking area. 
Large quantities of combustible particles are generated from spills or when grilling/frying.

Using the fan on a range hood that vents to outside (non-recirculating type) will also help remove these 
combustible particles from the kitchen.
The alarm silence (test button) is extremely useful in a kitchen area or other areas prone to nuisance. 
The hush feature is to be used only when a known alarm condition, such as smoke from cooking activates 
the alarm. 
The smoke alarm device is desensitized by push the alarm silence (hush mode) on the smoke alarm device 
cover, if the smoke is not too dense, the alarm will silence to indicate that the alarm is in a temporarily 
desensitized condition. 
The smoke alarm device will automatically reset after approximately 9 minutes, if after this period, particles of 
combustion are still present, the alarm will sound again. The alarm silencer (hush mode) can be repeatedly 
until the air has been cleared of the condition causing the alarm.

NOTE : 	� Dense smoke will override the alarm silencer and sound a continuous alarm, the smoke alarm 
device goes back to normal work status from hush mode

CAUTION : �	Before using the alarm silence (hush), identify the source  of the smoke and be certain a safe 
condition exists.

IMPORTANT INSTRUCTIONS IN CASE OF FIRE ALARM

Warning
If there is any doubt about the cause of the alarm, assume that there 
really is a fire and carry out your emergency plan. Please do not 
assume that it is a false alarm. Dust can cause excessive sensitivity. 
Vacuum as indicated above. Do not paint the smoke alarm device.

A smoke alarm device is part of your fire protection together with fire 
extinguishers, escape ladders, ropes as well as your choice of building 
materials during renovations.
Also make sure that there is an escape route; discuss this with your 
children, make sure any room can be evacuated without opening the 
door, for example through a window.
The local fire department can provide more information about fire 
prevention. 
Rescue yourself and endangered persons from the danger zone. Then 
call the fire department. Stay calm and answer clearly to any questions 
you are asked. If there is a lot of smoke, stay close to the floor and 
press a damp cloth in front of your mouth and nose.
ALARM / SMOKE INDICATOR

Normal operation The indicator will flash red once every 340 seconds.

Smoke detection The alarm will sound and the indicator will flash until the smoke is 
eliminated to enter Alarm Memory mode or until the test/hush button is 
pushed to enter alarm silence / hush mode. When in Hush mode: only 
the LED will flash every 10 seconds.

Alarm memory If the alarm has been triggered and the smoke is eliminated before the 
Test/Hush-button is pushed, the green LED will flash 3 times every 42 
seconds. This will end after 24 hours or after pressing the test button

End of life warning 
(Battery)

The alarm will beep shortly every 42 seconds and the indicator will 
flash.

Recommendation
We recommend that you do not use smoke alarm devices that are older than 10 years in order to limit the 
risk of defects. The smoke alarm device is not a substitute for insurance for furniture, home, life, or other 
form of insurance.

MAINTENANCE
Testing
The smoke alarm device is provided with a test button. Push it in until the alarm
sounds. The signal stops when the button is released. Test the smoke alarm
device at least once a month. If no alarm sounds, there is a defective battery or other failure.
If the alarm signal does not sound after pressing the test button, the smoke alarm device is not working 
properly and the advice of Edco Deutschland should be sought.

Cleaning
For the best performance, the smoke alarm device must be dusted once a month
and vacuumed every 3 months. Remove the smoke alarm device from the ceiling
plate and carefully vacuum the smoke alarm device. Do not touch the inside with
the nozzle of the vacuum cleaner. Then test the smoke alarm device.

TROUBLESHOOTING
1. The alarm does not sound when pressing the test button.
• �Carefully vacuum the smoke alarm device (see Cleaning), test afterwards. Still no reaction; replace smoke 

alarm device.

2. Smoke alarm device “chirp” occurs every 43 seconds
• �Clean smoke alarm device. Please refer to maintenance section. When problem is not solved replace 

smoke alarm device.

3. �Smoke alarm device sounds unwanted alarms intermittently or when resident are cooking or taking 
showers.

• Press test button to pause alarm.
• Clean smoke alarm device (maintenance section)
• Move smoke alarm device to other place and press test button

If these actions do not solve the problem, do not try to repair it yourself. 
Edco Deutschland GmbH can never be held liable for loss and / or damages of any kind, including incidental 
and or consequential damages arising out of the fact that the signal from the smoke alarm device is not 
triggered by smoke or fire.

SPECIFICATIONS
Power: 	 3V DC CR123A Lithium (not replaceable battery)
Operating temperature:	 4 ~ 38°C
Operating humidity:	 25 ~ 85%
Smoke sensor:	 Optical
Alarm volume:	 > 85dB(a) at 3 meters.
Pause time:	 Approx. 9 minutes
Dimensions:	 D10x34cm
Weight:	 120gr
Capacity:	 20-40m2

 : For indoor use only.
	

 �: �Read the manual before use, and keep it in a safeplace for future use and for product 
maintenance.

EN PRODUCT GUARANTEE
This product has factory warranty according to EU regulations. Guarantee lasts for the number of years 
shown on the packaging, starting from the date of purchase. Keep the receipt - proof of purchase is required 
in order to rely on guarantee. In the case of problems, please contact with the store where you purchased 
the product. Dop: www.adriaanse.biz/dop/grundig/
Edco Deutschland GmbH

DISPOSAL
Correct Disposal of This Product (Waste Electrical & Electronic Equipment) (Applicable in the European 
Union and other European countries with separate collection systems)

 
The symbol above and on the product means that the product is classed as Electrical or Electronic 
equipment and should not be disposed with other household or commercial waste at the end of its useful life. 
The Waste of Electrical and Electronic Equipment (WEEE) Directive has been put in place to recycle 
products using best available recovery and recycling techniques to minimise the impact on the environment, 
treat any hazardous substances and avoid the increasing landfill. Contact local authorities for information on 
the correct disposal of Electrical or Electronic equipment.

 

Always throw empty batteries into the battery recycling bin.
If the battery is built-in inside the product, open the product by dismounting the three screws and remove 
the battery.

                     

 DE

 ENTSORGUNG

 INSTANDHALTUNG

 SICHERHEIT

Vielen Dank für den Kauf dieses Rauchmelders. Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgfältig, bevor Sie das 
Gerät verwenden. Bewahren Sie die Anleitung für die zukünftige Verwendung und Instandhaltung an einem 
sicheren und leicht zugänglichen Ort auf.

 SICHERHEIT
 Achtung: �Der Rauchmelder dient zur Erkennung von Rauch. Er kann 

keine Brände verhindern.
 Achtung: �Der Rauchmelder darf nicht überstrichen werden. 

Schützen Sie den Rauchmelder bei eventuellen 
Renovierungsarbeiten vor Staub.

 Achtung: �Der Rauchmelder darf nicht überklebt oder auf andere 
Weise abgedeckt werden. Derartige Maßnahmen führen zu 
einem Verlust der Gerätefunktion.

 Achtung: �Bewahren Sie den Rauchmelder außer Reichweite von 
Kindern auf.

• �Bewahren Sie alle Teile außerhalb der Reichweite von kleinen 
Kindern auf.

• �Das Gerät darf nicht an nassen, sehr kalten oder sehr warmen 
Orten gelagert oder eingesetzt werden. Die elektronischen Platinen 
darin könnten beschädigt werden. Außerdem steigt das Risiko 
auslaufender Batterien.

• �Lassen Sie das Gerät nicht fallen. Schützen Sie es vor Stößen. 	
Ansonsten könnten die elektronischen Platinen beschädigt werden.

• �Prüfen Sie nach einem Sturz des Rauchmelders, ob er noch 
funktioniert. Drücken Sie dazu die Testtaste. Wenn das Gerät nicht 
mehr funktioniert, muss es ersetzt werden. 

• �Das Gerät darf nur von einer autorisierten Werkstatt repariert oder 
geöffnet werden.

• �Drahtlos arbeitende Systeme können durch schnurlose Telefone, 
Mikrowellen und andere Geräte, die mit Wellen im Bereich von 
2,4 GHz arbeiten, gestört werden. Halten Sie bei Montage und 
Betrieb einen MINDESTABSTAND von 3 Metern zu solchen Geräten 
ein.

• �Der Rauchmelder muss ersetzt werden, wenn das Signal für eine 
leere Batterie ertönt, spätestens aber 10 Jahre nach dem auf dem 
Typenschild angegebenen Herstellungsdatum.

• �Vermeiden Sie bei beschädigten Batterien den Kontakt der 
Batteriesäure mit Haut, Augen und Schleimhäuten. Im Falle eines 
Kontaktes spülen Sie die betroffenen Stellen sofort mit reichlich 
sauberem Wasser ab und suchen Sie sofort einen Arzt auf.

ALLGEMEINE PRODUKTHINWEISE
Bei lebensbedrohlicher Rauchentwicklung löst ein korrekt montierter und gewarteter Rauchmelder bereits in 
einer frühen Brandphase einen Alarm aus. So können Sie wertvolle Zeit gewinnen, um Haus oder Wohnung 
zu verlassen und die Feuerwehr zu rufen. 
Der Rauchmelder enthält eine 3-Volt-Lithiumbatterie. Unter normalen Bedingungen beträgt die Lebensdauer 
der Batterie bis zu 10 Jahre. Wenn die Batterie (fast) leer ist, gibt der Rauchmelder alle 43 Sekunden ein 
akustisches Signal in Form von drei Pieptönen aus. Das Ende der Nutzungsdauer des Geräts ist dann 
erreicht. Tauschen Sie den kompletten Rauchmelder aus!

Fabrikat/Modellnummer: 07213
Stromversorgung: 3-Volt-Lithiumbatterie, Gleichstrom, Typ CR123A (nicht wechselbare Batterie)
Einsatzbereich: Rauchmelder für Wohngebäude und bewohnbare Freizeitfahrzeuge
Funktion:  Warnung bei Erkennung von durch Feuer entstandenen Rauch
Beschreibung: Der Rauchmelder arbeitet nach dem Fotozellenprinzip: Er erkennt durch einen Brand 
entstandenen Rauch in der Umgebungsluft. Ein Rauchmelder kann Hitze, Gas oder Brände nicht erkennen.

AKTIVIERUNG/MONTAGE
FALSCH: �	� Verwenden Sie keine offene Flamme, um einen Funktionstest durchzuführen. Sie könnten 

den Rauchmelder beschädigen oder sogar brennbare Stoffe entzünden und einen Brand 
verursachen.

ACHTUNG: �	� Der Rauchmelder gibt einen sehr lauten Alarmton aus (85 Dezibel). Halten Sie bei einem 
Funktionstest immer einen Abstand von einer Armlänge ein. Führen Sie den Funktionstest 
wöchentlich durch. So können Sie sich vergewissern, dass der Rauchmelder korrekt arbeitet. 
Ein leises oder erratisches Alarmsignal kann auf einen Defekt des Geräts hindeuten.

1. Optimale Platzierung des Rauchmelders
 • An der Decke in der Raummitte, mindestens 50 cm von jeder Wand oder anderen Kante entfernt
 • Mindestens ein Gerät pro Stockwerk
 • In jedem Schlafzimmer
 • Im Flur und im Treppenhaus
 • In Abstellräumen und in Räumen mit elektrischen Geräten

2. Nicht geeignete Anbringungsorte 
 • Räume, in denen die Temperatur unter 4 °C fallen oder über 38 °C steigen kann
 • Feuchte Bereiche
 • Direkt neben Türen und Fenstern oder in der Nähe von Lüftern und Heizkörpern

DER RAUCHMELDER DARF NICHT AN DER WAND MONTIERT 
WERDEN!
Montieren Sie den Rauchmelder nicht an schwer erreichbaren Stellen, 
da Funktionstest und Instandhaltung dort nur schwierig durchführbar 
sind.

WARNUNG: GEFAHR EINES STROMSCHLAGS
Stellen Sie vor dem Bohren von Montagelöchern sicher, dass sich 
keine Wasser- oder Stromleitungen an der Bohrstelle befinden.
3. Montage
• �Aktivieren Sie den Rauchmelder vor der Montage. Bringen Sie hierzu den Batterieschalter von der Stellung 

„OFF“ in die Stellung „ON“ (1). 
 • Markieren Sie die Montagelöcher für den Sockel und bohren Sie die Löcher.
• �Befestigen Sie den Sockel mit zwei Schrauben an der Decke (2).
	� Hinweis: Die mitgelieferten Schrauben und Dübel eignen sich nur für massive Decken. In allen anderen 

Fällen müssen Sie passendes Montagematerial verwenden (nicht mitgeliefert).
 • Befestigen Sie den Rauchmelder durch Drehen auf dem Sockel. Ein Klicken ist zu hören, wenn er 
eingerastet ist.
 • Testen Sie den Rauchmelder. Drücken Sie dazu die Testtaste.

4. Achtung:
• �Der Rauchmelder darf nicht überklebt werden. Wenn das Gerät RAUCH erkennt, ertönt ein lauter 

Intervallton (85 dB).

5. Empfehlung
 • Wenn Sie mehrere Rauchmelder montieren, wird Rauch in einem größeren Bereich erkannt.

 Fehlalarm
Bei ungünstigen Bedingungen kann der empfindliche Rauchmelder einen Fehlalarm auslösen. Wenn kein 
Brand vorliegt, lüften Sie den Raum oder führen Sie frische Luft in Richtung des Geräts, zum Beispiel durch 
Fächeln mit einer Zeitung unter dem Gerät, bis der Alarm endet. Sobald das Gerät keinen Auslösegrund 
mehr erkennt, wird es automatisch zurückgesetzt.

 VORÜBERGEHENDE DEAKTIVIERUNG (Stummschaltung)
Prüfen Sie im Alarmfall immer, ob ein Brand vorliegt. 
 Der Rauchmelder kann bei Bedarf durch Drücken der Testtaste stummgeschaltet werden.
Anschließend erfolgt etwa neun Minuten lang keine Alarmierung mehr. 
 Die rote LED blinkt im 10-Sekunden-Takt, wenn die Stummschaltung aktiv ist.

 Rauchmelder werden so eingestellt, dass möglichst keine Fehlalarme auftreten.
Dennoch kann es zum Beispiel in der Nähe von Herden oder Öfen zu einem durch die Kochdünste 
verursachten Alarm kommen. 
 Große Mengen brennbarer Teilchen in solchen Dünsten entstehen beim Überkochen, beim Grillen und beim 
Braten.

 Mit einem Wandventilator oder einer Abzugshaube (ohne Raumzirkulation) können die Dünste ins Freie 
geleitet werden.
Die Stummschaltung mithilfe der Testtaste ist in der Küche oder anderen Bereichen, in denen es zu 
Fehlalarmen kommen kann, sehr nützlich. 
Die Stummschaltung darf nur verwendet werden, wenn kein Brand vorliegt, also der Alarm zum Beispiel 
durch Kochdünste ausgelöst wurde. 
Der Rauchmelder wird durch Drücken der Testtaste deaktiviert. Sofern der Rauch nicht zu dicht ist, endet der 
Signalton und das Gerät löst vorübergehend auch keinen Alarm mehr aus. 
Nach etwa neun Minuten nimmt der Rauchmelder den Regelbetrieb wieder auf. Werden dann 
Verbrennungsrückstände in der Luft erkannt, ertönt der Alarm erneut. Die Stummschaltung kann wiederholt 
aktiviert werden, bis keine brennbaren Teilchen mehr vorhanden sind.

 HINWEIS: 	�  Dichter Rauch führt auch bei Stummschaltung zu einem Alarmton. Der Rauchmelder wechselt 
dann sofort in den normalen Betriebsmodus.

 ACHTUNG: �	Vergewissern Sie sich vor der Verwendung der Stummschaltung, woher der Rauch stammt. 
Betätigen Sie die Taste nur, 		 wenn kein Brand vorliegt.

 

VERHALTEN IM ALARMFALL

Warnung
Wenn Sie nicht sicher sind, ob tatsächlich ein Brand vorliegt, gehen 
Sie davon aus, dass ein Feuer ausgebrochen ist, und befolgen Sie 
Ihren Notfallplan. Tun Sie das Signal nicht als Fehlalarm ab. Staub 
kann Fehlalarme begünstigen. Entstauben Sie das Gerät wie unten 
beschrieben. Der Rauchmelder darf nicht überstrichen werden.

Ein Rauchmelder ergänzt vorhandene Brandschutzmaßnahmen wie 
Feuerlöscher, Fluchtleitern oder ‑seile sowie passende Baustoffe.
Sorgen Sie dafür, dass es Fluchtwege gibt, die alle Bewohner kennen. 
Reden Sie mit Ihren Kindern über den Notfallplan. Stellen Sie sicher, 
dass die Flucht aus jedem Raum der Wohnung/des Hauses möglich 
ist, ohne dass dafür die Zimmertür geöffnet werden muss, zum 
Beispiel durch ein Fenster.
Die Feuerwehr vor Ort berät Sie gern bei weiteren Fragen zum 
Brandschutz. 
Retten Sie sich selbst und gefährdete Personen aus dem 
Gefahrenbereich. Informieren Sie dann die Feuerwehr. Bleiben Sie 
ruhig. Beantworten Sie eventuelle Fragen klar und deutlich. Halten Sie 
sich bei starker Rauchentwicklung nahe dem Boden auf. Bedecken 
Sie zusätzlich Mund und Nase mit einem feuchten Tuch.
 ALARM/RAUCHMELDUNG

 Normaler Betrieb  Die LED des Rauchmelders blinkt alle 340 Sekunden rot auf.

 Rauch erkannt Das Alarmsignal ertönt. Die Anzeige blinkt, bis kein Rauch mehr erkannt 
wird und das Gerät in den Alarmspeichermodus schaltet oder die 
Testtaste gedrückt wird, um die Stummschaltung zu aktivieren. Bei aktiver 
Stummschaltung blinkt die LED alle 10 Sekunden auf.

 Alarmspeicher Wenn ein Alarm ausgelöst wurde und die Testtaste nicht gedrückt wurde, 
bevor sich der Rauch verzogen hat, blinkt die grüne LED alle 43 Sekunden 
drei Mal. Die Signalfolge wird 24 Stunden oder bis zum Drücken der 
Testtaste beibehalten.

 Ende der Nutzungsdauer 
(Batterie)

 Ein kurzer Signalton ist alle 43 Sekunden zu hören; die Anzeige blinkt.

 Empfehlung
Sie sollten keine Rauchmelder verwenden, die älter als 10 Jahre sind, um das Risiko von Fehlfunktionen zu 
reduzieren. Der Rauchmelder ersetzt keine Hausrat-, Wohngebäude-, Lebens- oder andere Versicherung.

 INSTANDHALTUNG
 Funktionstest
Am Rauchmelder gibt es eine Testtaste. Drücken Sie diese, bis der Alarm
ertönt. Das Signal endet, sobald Sie die Taste loslassen. Testen Sie den Rauchmelder
mindestens einmal pro Monat. Wenn kein Alarm ertönt, ist die Batterie leer oder es liegt ein anderer Defekt 
vor.
 Wenn nach dem Drücken der Testtaste kein Alarmton zu hören ist, funktioniert der Rauchmelder nicht 
richtig. Wenden Sie sich in diesem Fall an Edco Deutschland.

 Reinigung
 Für eine optimale Funktion muss der Rauchmelder jeden Monat entstaubt
und alle drei Monate mit einem Staubsauger gereinigt werden. Nehmen Sie dazu den Rauchmelder vom 
Sockel
und saugen ihn vorsichtig ab. Berühren Sie keinesfalls interne Komponenten
mit der Saugdüse. Führen Sie anschließend einen Funktionstest durch.

 PROBLEMBEHEBUNG
1. Beim Drücken der Testtaste ertönt kein Alarm.
• �Saugen Sie den Rauchmelder vorsichtig ab (siehe „Reinigung“). Führen Sie den Test erneut durch. Wenn 

noch immer kein Alarm ausgelöst wird, müssen Sie den Rauchmelder austauschen.

2. Der Rauchmelder zirpt alle 43 Sekunden.
• �Reinigen Sie den Rauchmelder. Eine Anleitung finden Sie unter „Instandhaltung“. Wird das Problem 

dadurch nicht gelöst, müssen Sie den Rauchmelder austauschen.

3. � Der Rauchalarm löst in unregelmäßigen Abständen, beim Kochen oder beim Duschen aus.
 • Drücken Sie die Testtaste, um den Alarm stummzuschalten.
 • Reinigen Sie den Rauchmelder (siehe „Instandhaltung“).
 • Testen Sie den Rauchmelder an einer anderen Stelle.

Wird das Problem dadurch nicht gelöst? Bitte versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu reparieren. 
 Die Edco Deutschland GmbH ist nicht für Verluste bzw. Schäden jeglicher Art haftbar, einschließlich 
zufälliger bzw. Folgeschäden, die sich daraus ergeben, dass das Signal des Rauchmelders nicht durch 
Rauch oder Feuer ausgelöst wird.

 TECHNISCHE DATEN
Stromversorgung: 	 3-Volt-Lithiumbatterie, Gleichstrom, Typ CR123A (nicht wechselbare Batterie)
Betriebstemperatur:	 4 bis 38 °C
Luftfeuchte im Betrieb:	 25 ~ 85%
Rauchsensor:	 optisch
Alarmlautstärke:	 > 85 dB(a) in 3 Metern Abstand
Vorübergehende Aktivierung:	etwa 9 Minuten
Abmessungen:	 D 100 mm × 34 mm
Gewicht:	 120 g
Erfassungsbereich:	 20 bis 40 m²

 : Nur für den Gebrauch in Innenräumen.
	

 �: � Lesen Sie die Anleitung vor der Verwendung. Bewahren Sie die Anleitung für die zukünftige 
Verwendung und Instandhaltung an einem sicheren Ort auf.

 PRODUKTGARANTIE
Dieses Produkt hat eine Werksgarantie gemäß EU-Bestimmungen. Die Garantiedauer in Jahren ist auf der 
Verpackung angegeben. Der Garantiezeitraum beginnt am Kaufdatum. Bewahren Sie den Kaufbeleg als 
Garantienachweis auf. Wenden Sie sich bei Problemen an den Händler, bei dem Sie das Produkt erworben 
haben. Leistungserklärung: www.adriaanse.biz/dop/grundig/
 Edco Deutschland GmbH

 ENTSORGUNG
 Beachten Sie die Vorschriften zur Entsorgung von Elektro- und Elektronikaltgeräten (WEEE), die in der 
Europäischen Union und anderen Ländern Europas mit eigenen Sammelsystemen gelten.

 
Die obige Kennzeichnung befindet sich auch auf dem Produkt. Sie bedeutet, dass es sich um ein Elektronik- 
oder Elektrogerät handelt, das nach seiner Lebensdauer nicht zusammen mit dem normalen Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. 
Die WEEE-Richtlinie über Elektro- und Elektronik-Altgeräten dient zur Verwertung von Produkten auf 
Grundlage der bestmöglichen Sammel- und Recyclingverfahren. Damit sollen nachteilige Auswirkungen 
auf die Umwelt minimiert werden. Außerdem sollen so die korrekte Verwertung gefährlicher Substanzen 
gewährleistet und übermäßige Deponierung vermieden werden. Wenden Sie sich an die örtlichen Behörden, 
um Informationen über die korrekte Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten zu erhalten.

 

Werfen Sie leere Batterien immer in den Batterie-Recycling-Behälter.
Wenn die Batterie im Produkt eingebaut ist, öffnen Sie das Produkt durch Lösen der drei Schrauben und 
entfernen Sie die Batterie.
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MISE AU REBUT

MAINTENANCE

SÉCURITÉ

Nous vous remercions d'avoir acheté ce détecteur de fumée. Avant de le mettre en service, veuillez lire 
attentivement les instructions d'utilisation et les conserver en lieu sûr et à portée de main. Vous pourriez 
avoir à les consulter ultérieurement, et vous en aurez besoin pour la maintenance de votre appareil.

SÉCURITÉ
Attention : �Cet appareil est conçu pour détecter les dégagements de 

fumée, pas pour prévenir un incendie.
Attention : �Ne peignez pas ce détecteur de fumée. Si vous devez 

effectuer des travaux de rénovation, mettez le détecteur à 
l'abri de la poussière.

Attention : �Pour conserver sa fonctionnalité, ce détecteur de fumée 
ne doit être ni couvert, ni scotché.

Attention : �Maintenez le détecteur de fumée hors de portée des 
enfants.

• �Conservez tous les éléments de l'appareil hors de portée des jeunes 
enfants

• �Pour éviter la détérioration des circuits électroniques et un risque 
accru de fuite de la pile, cet appareil ne doit être ni stocké ni utilisé 
dans un endroit humide, ni lorsque la température est trop basse ou 
trop élevée.

• �Évitez les chutes et les chocs susceptibles d'endommager les cartes 
électroniques.

• �En cas de chute, vérifiez que l'appareil fonctionne toujours 
en appuyant sur le bouton de test. Remplacez le détecteur si 
nécessaire. 

• �Le détecteur ne doit être ouvert ou réparé que dans un atelier agréé.
• �Les ondes émises par les téléphones portables, les fours à micro-

ondes et autres appareils sans fil fonctionnant dans la bande de 
fréquences 2,4 GHz peuvent provoquer des interférences avec ce 
type de détecteur. Celui-ci doit donc être installé et mis en service à 
une distance MINIMALE de 3 mètres de ces appareils.

• �Le détecteur de fumée doit être remplacé lorsque le voyant de défaut 
de pile s'allume, et au plus tard 10 ans après la date de fabrication 
indiquée sur la plaque signalétique.

• �Si la pile est endommagée : évitez tout contact du liquide avec 
la peau, les yeux et les muqueuses. En cas de contact, rincez 
abondamment la zone concernée à l'eau claire et consultez 
immédiatement un médecin.

INFORMATIONS GÉNÉRALES SUR LE PRODUIT :
Si le détecteur est correctement installé et entretenu, il émettra un signal sonore en cas de dégagement de 
fumée dangereux signalant un départ d'incendie. Vous gagnerez ainsi quelques secondes pour quitter votre 
domicile et prévenir les pompiers. 
Ce détecteur de fumée fonctionne avec une pile 3 V au lithium. En fonctionnement normal, la pile a une 
durée de vie pouvant aller jusqu'à 10 ans. Lorsque la pile est (presque) vide, le détecteur de fumée émet un 
« bip » audible. Ce signal sonore retentit 3 fois toutes les 43 secondes. Il indique que le détecteur de fumée 
est en fin de vie et doit être remplacé.

Numéro de fabrication/de modèle : 07213
Alimentation : Pile 3 V DC CR123A Lithium (non remplaçable)
Usages : Appareil de détection de fumée pour locaux résidentiels et véhicules de loisirs.
Fonction : Émission d'un signal en présence de fumée dégagée par des flammes.
Description : Dispositif de détection de fumée à cellule photo-électrique : le détecteur s'active en présence 
de fumée dégagée par des flammes. L'appareil ne détecte ni la chaleur, ni le gaz ni le feu.

ACTIVATION/INSTALLATION
À NE PAS FAIRE : �	�Ne testez pas votre appareil en approchant une flamme nue. Vous risquez de 

l'endommager, ou d'enflammer des matériaux combustibles et de déclencher un 
incendie.

ATTENTION : �	� L'alarme est très puissante (85 décibels). Lorsque vous testez le détecteur, tenez-vous 
toujours à une distance équivalente à la longueur de votre bras. Pour vous assurer que 
le dispositif fonctionne correctement, effectuez ce test une fois par semaine. Si le signal 
sonore varie ou manque de puissance, il est possible que le détecteur soit défectueux.

1. Où faut-il installer un détecteur de fumée ?
• Au milieu du plafond, à 50 cm au moins de chaque mur.
• À chaque étage.
• Dans chaque chambre à coucher.
• Dans l'entrée et dans la cage d'escalier.
• Dans le débarras ou dans les pièces où sont installés des appareils électriques.

2. Où ne faut-il pas installer de détecteur de fumée ? 
• Partout où la température est susceptible d'être inférieure à 4 °C ou supérieure à 38 °C
• Dans les lieux humides.
• À côté d'une porte, d'une fenêtre, d'un ventilateur ou d'un radiateur.

NE PAS FIXER LE DÉTECTEUR DE FUMÉE AU MUR !
Pour faciliter les tests et la maintenance, n'installez pas le détecteur 
de fumée à un emplacement difficile d'accès.

AVERTISSEMENT : RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE 
DANGEREUX
Avant de percer, vérifiez qu'aucun tuyau d'eau ou ligne électrique ne 
passe à l'endroit choisi.
3. Montage
• �Avant de monter le détecteur de fumée, activez-le en plaçant le curseur d'alimentation sur "ON" (1) 
• Marquez l'emplacement de la plaque de montage et percez les trous requis.
• �Fixez la plaque de montage au plafond à l'aide de 2 vis (2).
	� Remarque : les vis et les chevilles fournies conviennent uniquement pour les murs pleins. Pour les autres 

types de cloisons, procurez-vous des chevilles adaptées.
• Fixez le détecteur de fumée sur la plaque de montage en le faisant pivoter jusqu'à ce que vous entendiez 
un « clic ».
• Appuyez sur le bouton de test pour lancer la vérification de l'appareil.

4. Attention
• �N'appliquez pas de ruban adhésif sur le détecteur de fumée ! Si le dispositif détecte de la FUMÉE, un 

signal sonore puissant (85 dB) retentit par intermittence.

5. Conseil
• Pour couvrir une surface plus étendue, installez plusieurs détecteurs de fumée.

Fausse alerte
Le détecteur étant particulièrement sensible, certaines conditions atmosphériques exceptionnelles peuvent 
déclencher une fausse alerte. Si vous ne constatez aucun départ de feu, aérez la pièce et/ou le détecteur, 
par exemple en agitant un journal sous l'appareil jusqu'à ce que l'alarme cesse de retentir. Une fois la cause 
du problème éliminée, le détecteur se réinitialise automatiquement.

ALARME SILENCIEUSE (mode silence)
Lorsque le détecteur de fumée émet un signal d'alarme, commencez par en chercher la cause. 
Si nécessaire, vous pouvez activer le mode silence en appuyant sur le bouton de test.
Le détecteur cessera alors d'émettre le signal d'alarme pendant environ 9 minutes. 
Le voyant LED rouge clignote alors toutes les 10 secondes, indiquant que le détecteur de fumée est passé 
en mode silence.

Les détecteurs de fumée sont conçus pour émettre peu de fausses alertes.
Si le détecteur est proche d'un appareil de cuisson, les particules de combustion que ce dernier génère en 
fonctionnement peuvent le déclencher. 
Les éclaboussures alimentaires, la cuisson au grill ou les fritures produisent de nombreuses particules de 
combustion.

L'utilisation d'une hotte aspirante qui évacue l'air à l'extérieur sans le recycler contribue à les éliminer.
L'alarme silencieuse (bouton de test) est très appréciable dans une cuisine ou d'autres espaces où le risque 
de fausses alertes est élevé. 
Le mode silence ne doit être activé que lorsque la cause de déclenchement du détecteur est identifiée (par 
exemple, la fumée de cuisson). 
Pour empêcher le détecteur de fumée de réagir dans ce type de situation, vous pouvez activer l'alarme 
silencieuse (mode silence) en appuyant sur le bouton placé sur le capot. Si la fumée n'est pas trop épaisse, 
l'alarme passe en mode silence, ce qui indique qu'elle est temporairement désensibilisée. 
Le détecteur de fumée se réinitialise automatiquement au bout de 9 minutes environ. Si l'atmosphère 
est encore chargée de particules de combustion, l'alarme retentira à nouveau. Le mode silence (alarme 
silencieuse) peut être activé plusieurs fois de suite, jusqu'à ce que l'air ambiant ait été renouvelé.

REMARQUE : 	� Si la fumée est épaisse, le détecteur repasse en fonctionnement normal (le mode silence est 
désactivé) et une alarme continue retentit.

ATTENTION : �	 Avant d'activer le mode silence (alarme silencieuse), vous devez chercher d'où vient la 	
	 fumée e vous assurer qu'il n'y a pas de risque d'incendie.

INSTRUCTIONS IMPORTANTES EN CAS D'ALARME INCENDIE

Avertissement
Si vous n'êtes pas sûr d'avoir identifié la cause de l'alarme, vous 
devez agir comme s'il y avait réellement un incendie. Ne partez pas 
du principe que c'est une fausse alerte. La poussière peut rendre le 
détecteur plus sensible. Pensez à l'éliminer comme expliqué ci-
dessous. Ne peignez pas le détecteur de fumée.

Un détecteur de fumée est un élément de votre plan de protection 
incendie, tout comme un extincteur, une échelle de secours, une corde 
et les matériaux de rénovation choisis.
Vous devez également prévoir une issue de secours. Parlez-en à vos 
enfants, vérifiez qu'il est possible de quitter une pièce sans ouvrir la 
porte (par exemple, en passant par une fenêtre).
Les pompiers de votre localité peuvent vous renseigner sur les 
mesures de protection anti-incendie. 
Vous et toute autre personne présente dans la zone de danger devez 
vous mettre à l'abri. Vous pourrez ensuite appeler les pompiers, et 
répondre clairement et calmement à leurs questions. S'il y a beaucoup 
de fumée, baissez-vous le plus possible et protégez votre nez et votre 
bouche avec un linge humide.
ALARME/INDICATEUR DE FUMÉE

Fonctionnement normal Le voyant clignote en rouge une fois toutes les 340 secondes.

Détection de fumée L'alarme retentit et le voyant clignote jusqu'à ce que la fumée ait disparu. 
L'appareil passe alors en mode mémoire d'alarme, ou en mode silence/
alarme silencieuse lorsque le bouton de test/coupure du signal sonore 
est activé. En mode silence : seul le voyant LED clignote toutes les 
10 secondes.

Mémoire d'alarme Si l'alarme s'est déclenchée et que la fumée s'est dissipée avant toute 
activation du bouton de test/coupure du signal sonore, le voyant LED vert 
clignote 3 fois toutes les 43 secondes. Ce comportement cesse au bout de 
24 heures, ou lorsque le bouton de test est activé.

Avertissement de fin de 
vie (pile)

L'alarme émet un bip court toutes les 43 secondes et le voyant clignote.

Conseil
Pour limiter le risque de dysfonctionnement, il est recommandé de cesser d'utiliser un détecteur de fumée 
mis en service depuis plus de 10 ans. Ce dispositif ne remplace pas une assurance couvrant le mobilier, 
l'habitation ou la vie, ni toute autre forme d'assurance.

MAINTENANCE
Test
Le détecteur de fumée est doté d'un bouton de test. Appuyez dessus jusqu'à ce que l'alarme
retentisse. Le signal sonore se coupe lorsque vous relâchez le bouton. Vous devez tester le détecteur de 
fumée
au moins une fois par mois. Si le signal sonore ne retentit pas, cela indique un dysfonctionnement, 
potentiellement au niveau de la pile.
Si l'alarme ne retentit pas lorsque vous appuyez sur le bouton de test, cela signifie que le détecteur de 
fumée ne fonctionne pas correctement. Pour connaître la marche à suivre, vous devez alors contacter Edco 
Deutschland.

Nettoyage
Pour fonctionner de façon optimale, le détecteur de fumée doit être dépoussiéré une fois par mois
et aspiré tous les 3 mois. Retirez l'appareil de la plaque de montage fixée au plafond
et aspirez-le avec précaution. L'embout de l'aspirateur
ne doit pas toucher l'intérieur de l'appareil. Ensuite, testez le détecteur.

DÉPANNAGE
1. L'alarme ne retentit pas lorsque vous appuyez sur le bouton de test.
• �Aspirez le détecteur de fumée avec précaution (voir la section Nettoyage), puis testez-le à nouveau. S'il ne 

se passe toujours rien, le détecteur de fumée doit être remplacé.

2. Le détecteur de fumée émet un « gazouillement » toutes les 43 secondes
• �Nettoyez l'appareil. Pour savoir comment procéder, consultez la section Maintenance. Si le problème 

persiste, le détecteur de fumée doit être remplacé.

3. �Le signal sonore retentit par intermittence, sans raison particulière. Cela peut également se produire 
lorsque l'utilisateur est en train de cuisiner ou de se doucher.

• Arrêtez l'alarme en appuyant sur le bouton de test.
• Nettoyez le détecteur de fumée (voir la section Maintenance).
• Installez le détecteur de fumée à un autre endroit, puis appuyez sur le bouton de test.

Si le problème persiste, ne tentez pas de réparer l'appareil par vous-même. 
Edco Deutschland GmbH ne pourra être tenu pour responsable des pertes et/ou dommages de quelque 
nature qu'ils soient, y compris indirects et/ou consécutifs au non-déclenchement de l'alarme en présence de 
fumée ou de flammes.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Alimentation : 	 Pile 3 V DC CR123A Lithium (non remplaçable)
Température de fonctionnement :	 4 à 38 °C
Humidité tolérée en fonctionnement :	 25 à 85 %
Détecteur de fumée :	 Optique
Volume de l'alarme :	 > 85 dB(a) à 3 mètres
Durée de mise en pause :	 environ 9 minutes
Dimensions :	 D 100 x 34 mm
Poids :	 120 g
Capacité :	 20 à 40 m²

 : Usage en intérieur exclusivement.
	

 �: �Veuillez lire le manuel avant de mettre le détecteur de fumée en service. Conservez-le pour 
référence future et pour effectuer les opérations de maintenance.

GARANTIE
Ce produit est couvert par une garantie d'usine conforme à la réglementation de l'Union européenne. Cette 
garantie s'applique à partir de la date d'achat et pour la durée en années mentionnée sur l'emballage. 
Pour pouvoir exercer votre droit à la garantie, veuillez conserver le reçu ou la preuve d'achat. En cas de 
problèmes, veuillez contacter le magasin où vous avez acheté le produit. Déclaration de performance : www.
adriaanse.biz/dop/grundig/
Edco Deutschland GmbH

MISE AU REBUT
Procédure correcte de mise au rebut du produit (équipements électriques et électroniques hors d'usage), 
selon la directive WEEE applicable dans l'Union européenne et d'autres pays européens ayant un système 
de collecte séparé.

 
Le symbole figurant ci-dessus et sur le produit indique que ce détecteur est un appareil électrique ou 
électronique. À ce titre, il ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères ou les déchets commerciaux 
lorsqu'il a atteint sa fin de vie utile. 
La directive WEEE (Waste of Electrical and Electronic Equipment, Déchets d'Équipements Électriques 
et Électroniques) a été mise en place pour permettre de recycler ce type de produits avec le minimum 
d'impact sur l'environnement, gérer les éventuelles substances dangereuses et ne pas augmenter le 
volume de déchets mis en décharge. Pour savoir comment mettre au rebut vos équipements électriques ou 
électroniques, veuillez contacter les autorités locales compétentes.

 

Vous devez toujours jeter les piles usagées dans le conteneur de recyclage prévu à cet effet.
Si la pile est intégrée au produit, ouvrez celui-ci en dévissant les trois vis et retirez-la.



BATTERY / 3V DC - Lithium - CR123A
Lifetime 10yr, not replaceable - Lebenszeit 10J, nicht ersetzbar
Vie 10 ans, pas remplaçables  - Levensduur 10 jr, niet vervangbaar
Vita 10 anno, no sostitubile - Vida útil 10 años, no sustituible
Mounting type ceiling - Montageart Decke
Type de montage plafond - Montage type plafond
Tipo di montaggio a soffitto - Tipo de montaje techo
Installation in a camper - Einbau in ein Wohnmobil
Installation dans un camping-car - Installatie in een camper
Installazione in un camper- Instalación en una caravana
Individual alarm indicator - Individuelle Alarmanzeige
Indicateur d’alarme individuel - Afzonderlijke alarmindicator
Indicatore di allarme indviduale - Indicador de alarma individual
Alarm prevention (hush) - Alarm Prävention (Stille) 
Prévention d’alarme (silence) - Alarm preventie (pauze)
Prévention d’alarme (silenzio) - Prevención de alarma (silencio)

2831
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Fire Safety  EN14604:2005/AC:2008

EN Smoke alarm device
DE Rauchwarnmelder
FR Détecteur de fumée

Intended use: Fire Safety    /  Essential characteristics: Passed
-	� Nominal activation conditions/ Sensitivity, Response delay (response time) 

and Performance under fire condition
-	 Operational reliability
-	 Tolerance to supply voltage
-	 Durability of operational reliability and response delay, temperature resistance
-	 Durability of operational reliability, vibration resistance
-	 Durability of operational reliability, humidity resistance
-	 Durability of operational reliability, corrosion resistance
-	 Durability of operational reliability, electrical stability

For DoP go to:
www.adriaanse.biz/dop/grundig/

Gehen Sie für DOP:
www.adriaanse.biz/dop/grundig/
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ITEM NO: 
07213

Batch: Min.50cm

Alarm indicator (Red LED)
Alarmanzeige (rote LED)

Indicateur d'alarme (voyant rouge)
Alarmindicator (rood lampje)

Spia di allarme (luce rossa)
Indicador de alarma (luz roja)

Alarm memory (Green LED)
Alarmspeicher (grüne LED)
Mémoire d'alarme (voyant vert)
Alarmgeheugen (groen lampje)
Memoria allarme (luce verde)
Memoria de alarmas (luz verde)

Twist to remove
Zum Entfernen bitte drehen

Draai om te verwijderen
Tournez à enlever

Girare per rimuovere
Gira de quitar
 

Twist to tighten
Zum Verriegeln bitte drehen
Tournez pour fermer
Draai om te sluiten
Gira per chiudere
Gira para apretar

Alarm silence
Stummer Alarm
Mode muet
Stille modus
Modalita silenziosa
Modo silencioso

Test
Prüfung
Testez

Test
Test

Prueba

Do not paint
Nicht überstreichen

Ne pas peindre

Niet schilderen
Non dipingere
No pintar

Activation
Aktivierung
Activation
Activeren
Attivazione
Actiovación

1
2

Max. 1
00cm

>20°

Min. 5
0cm

Test /Prüfung/Testez/
Test/Test/Prueba

Test /Prüfung/Testez/
Test/Test/Prueba

Manufactured by: Ningbo Kingdun Electronic Industry Co. Ltd.
Nr. 28 Fengyuan Road, 
South Zone of Economic Development Area
Yuyao - Zhejiang, P.R. China

 A FIRE SAFETY - Smoke alarm device. Test alarm weekly by using the facility for correct operation. WARNING- Battery not replaceable - See instruction manual. D SÉCURITÉ INCENDIE - Detecteur de fumée. Alarmes de test hebdomadaire en ustilisant te bouton de test pour un fonctionnement correct. ATTENTION - Batterie n’est pas replaçable - Voir le manuel d’instruction B BRANDSCHUTZ - Rauchwarnmelder, wöchentliche Test durch den Test-Taste empfohlen. ACHTUNG - Batterie nicht auswechselbar - Siehe Anleitungshandbuch. 
		

Date of production - replace after 10 yearsDate de production - remplacé après 10 ansHerstellungsdatum - ersetzen nach 10 jahrenMonth / Mois / Monat             Year / An / Jahr

Manufactured by: 
Ningbo Kingdun 

Electronic Industry Co. Ltd.
Nr. 28 Fengyuan Road, 

South Zone of Economic 
Development Area
Yuyao - Zhejiang, 

P.R. China
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Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil,
ses accessoires,
piles et cordons
se recyclent
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VEILIGHEID

Hartelijk dank voor de aanschaf van deze rookmelder. Lees de instructies zorgvuldig door voordat u de 
rookmelder in gebruik neemt. Bewaar dit document op een veilige en goed bereikbare plek, zodat u de 
informatie op een later tijdstip kunt raadplegen, bijvoorbeeld voor onderhoud.

VEILIGHEID
Let op: �De rookmelder is ontworpen om rook te detecteren en kan 

geen brand voorkomen.
Let op: �De rookmelder mag niet worden geverfd. Bescherm de 

rookmelder tegen stof tijdens verbouwwerkzaamheden.
Let op: �De rookmelder mag niet worden afgetapet of afgedekt. 

Hierdoor gaat functionaliteit verloren.
Let op: Houd de rookmelder buiten het bereik van kinderen.

• Houd alle onderdelen buiten het bereik van jonge kinderen.
• �Bewaar dit product niet in een natte of een zeer koude of warme 

omgeving. Dit kan leiden tot schade aan de printplaten of een hoger 
risico op lekkage van de batterij.

• Laat het product niet vallen en stel het niet bloot aan schokken. 
Hierdoor kunnen de printplaten beschadigd raken.
• �Als de rookmelder toch is gevallen, controleer dan met de testknop of 

hij nog werkt en vervang de rookmelder indien nodig. 
• �Dit product mag alleen worden gerepareerd of geopend door een 

erkende reparateur.
• �Draadloze systemen zijn onderhevig aan storing van draadloze 

telefoons, magnetrons en andere draadloze apparaten die werken in 
het 2,4 GHz-bereik. Installeer en gebruik het systeem op MINIMAAL 
3 meter afstand van dergelijke apparaten.

• �De rookmelder moet worden vervangen wanneer het batterijalarm 
klinkt of uiterlijk 10 jaar na productie (u vindt de productiedatum op 
het typeplaatje).

• �Als de batterij beschadigd is: Laat de batterijvloeistof niet in contact 
komen met de huid, ogen en slijmvliezen. Als er toch contact is 
geweest, spoel de aangedane gebieden dan meteen met veel 
schoon water en raadpleeg onmiddellijk een arts.

ALGEMENE PRODUCTINFORMATIE:
In geval van levensbedreigende rookontwikkeling geeft de rookmelder in een vroeg stadium van brand een 
geluidsalarm indien de melder op de juiste wijze is geïnstalleerd en onderhouden. Dit biedt u waardevolle 
extra seconden om uw huis te evacueren en de brandweer te bellen. 
De rookmelder werkt op een 3V-lithiumbatterij. Onder normale omstandigheden gaat de batterij maximaal 
10 jaar mee. Als de batterij (bijna) leeg is, geeft de rookmelder een hoorbaar alarmsignaal van 3 piepjes om 
de 43 seconden. Dit signaal geeft aan dat het einde van de levensduur is bereikt en dat de hele rookmelder 
moet worden vervangen.

Merk-/modelnummer: 07213
Voeding: 3V DC CR123A lithiumbatterij (niet-vervangbare batterij)
Toepassingsgebied: Rookmelder voor gebouwen met een woonfunctie en recreatievoertuigen.
Functie: Geeft een waarschuwing wanneer rook wordt gedetecteerd die het gevolg is van brand.
Beschrijving: Een rookmelder die werkt op basis van een lichtgevoelige cel en die de lucht controleert op 
rook veroorzaakt door brand. De rookmelder detecteert geen hitte, gas of brand.

ACTIVERING/INSTALLATIE
NIET DOEN: �	�Gebruik nooit een open vlam om de rookmelder te testen. Zo kunt u de rookmelder 

beschadigen of per ongeluk brandbare materialen aansteken en een brand veroorzaken.
LET OP: �	� Het alarmsignaal is zeer luid (85 decibel). Houd altijd een armlengte afstand van de 

rookmelder wanneer u deze test. Test de rookmelder elke week om er zeker van te zijn dat 
deze goed werkt. Een onregelmatig of zacht geluid kan duiden op een defecte rookmelder.

1. Wat zijn de beste plekken voor een rookmelder?
• In het midden van het plafond, maar minimaal 50 cm van elke rand
• Op elke verdieping, minimaal één
• In elke slaapkamer
• In de gang, op de overloop en in het trappenhuis
• In de berging of in ruimtes met elektrische apparaten

2. Plaats de rookmelder niet op de volgende plekken: 
• In ruimtes waar de temperatuur onder 4 °C of boven 38 °C kan komen
• In vochtige ruimtes
• Direct naast deuren of ramen, of in de buurt van een ventilator of radiator

PLAATS DE ROOKMELDER NIET OP DE MUUR!
Plaats de rookmelder niet op een plek die moeilijk toegankelijk 
is, waardoor het lastig kan zijn om de testknop in te drukken en 
onderhoud te plegen.

WAARSCHUWING: RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN
Controleer voordat u gaat boren of er op die plek water- of 
elektriciteitsleidingen lopen.
3. Montage
• �Activeer de rookmelder voordat u deze installeert door het pinnetje van ’OFF’ naar ‘ON’ te schuiven (1). 
• Markeer waar de montageplaat en de boorgaten moeten komen.
• �Bevestig de montageplaat met 2 schroeven aan het plafond (2).
	� Opmerking: De meegeleverde schroeven en pluggen zijn alleen geschikt voor massieve plafonds. Voor 

andere plafonds moeten speciale pluggen worden gebruikt.
• Draai de rookmelder op de montageplaat tot u een klik hoort.
• Druk op de testknop om de rookmelder te testen.

4. Let op
• �Dek de rookmelder niet af met tape. Wanneer de rookmelder ROOK detecteert, hoort u een luid 

onderbroken geluidssignaal (85 dB).

5. Aanbeveling
• Vergroot het detectiegebied door meerdere rookmelders te plaatsen.

Vals alarm
Ongebruikelijke atmosferische omstandigheden kunnen ertoe leiden dat de zeer gevoelige rookmelder een 
vals alarm geeft. Als er geen brand is, ventileer dan de ruimte en/of blaas schone lucht in de rookmelder, 
bijvoorbeeld door met een krant onder de rookmelder te zwaaien tot het alarm stopt. Zodra de lucht schoon 
is, vindt er een automatische reset plaats.

ALARMDEMPING (stille modus)
Wanneer de rookmelder een alarm geeft, bepaalt u eerst de oorzaak van het alarm. 
Zo nodig kunt u de rookmelder in de stille modus zetten door op de testknop te drukken.
Hierdoor wordt de rookmelder circa 9 minuten gepauzeerd. 
Het rode lampje knippert om de 10 seconden om aan te geven dat de rookmelder in de stille modus staat.

Rookmelders zijn zo ontworpen dat het aantal valse alarmen tot een minimum is beperkt.
Verbrandingsdeeltjes die vrijkomen bij het koken, kunnen het alarm activeren als de rookmelder zich dicht bij 
het fornuis bevindt. 
Morsen of grillen/braden gaat gepaard met grote hoeveelheden brandbare deeltjes.

Met een afzuigkap die naar buiten ventileert (geen recirculatieafzuigkap), kunnen deze brandbare deeltjes uit 
de keuken worden verwijderd.
De dempfunctie voor het alarm (testknop) is zeer handig in de keuken of andere ruimtes die gevoelig zijn 
voor vals alarm. 
De stille modus mag alleen worden gebruikt wanneer een bekende oorzaak, zoals rook tijdens het koken, 
het alarm activeert. 
U kunt de werking van de rookmelder onderdrukken (stille modus) door de testknop op de kap van 
de rookmelder in te drukken. Als de rook niet te dik is, wordt het geluid gedempt en het alarm tijdelijk 
onderdrukt. 
De rookmelder wordt na circa 9 minuten automatisch gereset. Als na deze periode nog steeds 
verbrandingsdeeltjes aanwezig zijn, wordt opnieuw een alarm gegeven. Alarmdemping (stille modus) kan 
herhaaldelijk worden geactiveerd tot de lucht weer vrij is van de deeltjes die het alarm veroorzaken.

OPMERKING: 	�Bij dikke rook wordt alarmdemping genegeerd en klinkt een continu alarm. De rookmelder 
verlaat de stille modus en werkt weer als normaal.

LET OP: �	 Ga voordat u het alarm dempt (stille modus) op zoek naar de bron van de rook en verzeker u 	
	 ervan dat er geen gevaar is.

BELANGRIJKE INSTRUCTIES IN GEVAL VAN EEN BRANDALARM

Waarschuwing
Bij de geringste twijfel over de oorzaak van het alarm moet u ervan 
uitgaan dat er echt brand is en overgaan tot de uitvoer van uw 
noodplan. Ga er niet van uit dat het om een vals alarm gaat. Stof kan 
leiden tot overgevoeligheid. Stofzuig zoals hieronder aangegeven. De 
rookmelder mag niet worden geverfd.

Een rookmelder maakt deel uit van uw brandbeveiliging, evenals 
brandblussers, vluchtladders, touwen en de bouwmaterialen die u 
gebruikt voor een verbouwing.
Zorg ook voor een vluchtroute. Bespreek de route met uw kinderen en 
zorg dat elke kamer kan worden verlaten zonder de deur te openen, 
bijvoorbeeld via een raam.
De plaatselijke brandweer kan meer informatie geven over 
brandpreventie. 
Red uzelf en bedreigde personen uit de gevarenzone. Bel vervolgens 
de brandweer. Blijf kalm en beantwoord rustig alle antwoorden die 
worden gesteld. Als er veel rook is, blijf dan dicht bij de grond en houd 
een vochtige doek tegen uw mond en neus gedrukt.
ALARM-/ROOKINDICATOR

Normale werking Het indicatorlampje knippert rood om de 340 seconden.

Rookdetectie Het alarm klinkt en het lampje gaat knipperen tot de rook is verdwenen en 
de rookmelder in de modus Alarmgeheugen gaat, of tot de testknop wordt 
ingedrukt om het alarm te dempen en de melder in de stille modus te 
zetten. In de stille modus: alleen het lampje knippert om de 10 seconden.

Alarmgeheugen Als het alarm is geactiveerd en de rook is verdwenen voordat de testknop 
(alarmonderdrukking) is ingedrukt, knippert het groene lampje om de 
43 seconden 3 keer. Dit stopt na 24 uur of wanneer de testknop wordt 
ingedrukt.

Waarschuwing einde 
levensduur (batterij)

De rookmelder piept kort om de 43 seconden en het lampje gaat 
knipperen.

Aanbeveling
We raden aan om geen rookmelders ouder dan 10 jaar te gebruiken om het risico op defecten te beperken. 
De rookmelder is geen vervanging voor een inboedel-, opstal- en levensverzekering of een andere vorm van 
verzekering.

ONDERHOUD
Testen
De rookmelder is voorzien van een testknop. Druk erop tot het alarm
klinkt. Het geluid stopt wanneer u de knop loslaat. Test de rookmelder
minimaal één keer per maand. Als er geen alarm klinkt, is de batterij defect of is er een andere storing.
Als na indrukken van de testknop geen alarmsignaal klinkt, werkt de rookmelder niet goed en dient u contact 
op te nemen met Edco Deutschland voor advies.

Reiniging
Voor de beste prestaties moet de rookmelder eens per maand worden afgestoft
en om de 3 maanden worden gestofzuigd. Verwijder de rookmelder van de montageplaat
op het plafond en maak de rookmelder met een stofzuiger voorzichtig schoon. Raak de binnenkant niet aan 
met
de zuigmond van de stofzuiger. Test vervolgens de rookmelder.

PROBLEMEN OPLOSSEN
1. Er klinkt geen alarm wanneer de testknop wordt ingedrukt.
• �Maak de rookmelder voorzichtig schoon met een stofzuiger (zie 'Reiniging') en voer dan een test uit. 

Gebeurt er nog steeds niets? Vervang dan de rookmelder.

2. De rookmelder piept om de 43 seconden.
• �Maak de rookmelder schoon. Raadpleeg de paragraaf 'Onderhoud'. Als het probleem niet is opgelost, 

vervang dan de rookmelder.

3. �De rookmelder geeft ongewenste alarmen, met tussenpozen of wanneer een bewoner kookt of doucht.
• Druk op de testknop om het alarm te pauzeren.
• Maak de rookmelder schoon (zie de paragraaf 'Onderhoud').
• Breng de rookmelder naar een andere plek en druk op de testknop.

Als het probleem hiermee niet is opgelost, probeer dan niet zelf de rookmelder te repareren. 
Edco Deutschland GmbH kan nooit aansprakelijk worden gesteld voor verlies en/of schade van welke aard 
dan ook, inclusief incidentele schade en/of gevolgschade die voortvloeit uit het feit dat het alarmsignaal van 
de rookmelder niet wordt geactiveerd door rook of vuur.

SPECIFICATIES
Voeding: 	 3V DC CR123A lithiumbatterij (niet-vervangbare batterij)
Bedrijfstemperatuur:	 4 ~ 38 °C
Bedrijfsvochtigheid:	 25 ~ 85%
Rooksensor:	 optisch
Alarmvolume:	 > 85 dB(A) op 3 meter afstand
Pauzeertijd:	 circa 9 minuten
Afmetingen:	 Diam. 100 x 34 mm
Gewicht:	 120 g
Capaciteit:	 20-40 m2

 : Alleen voor gebruik binnenshuis.
	

 �: �Lees voor gebruik de handleiding en bewaar deze op een veilige plek, zodat u de informatie op 
een later tijdstip kunt raadplegen, bijvoorbeeld voor productonderhoud.

NL - PRODUCTGARANTIE
Dit product heeft fabrieksgarantie volgens de EU-regelgeving. De garantie geldt voor het aantal jaren dat op 
de verpakking staat vermeld, gerekend vanaf de aankoopdatum. Bewaar de kassabon; een aankoopbewijs 
is vereist om aanspraak te kunnen maken op garantie. Neem in geval van problemen contact op met de 
winkel waar u het product hebt gekocht. DoP: www.adriaanse.biz/dop/grundig/
Edco Deutschland GmbH

AFVOER
Raadpleeg voor correcte afvoer van dit product de richtlijn Afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur (AEEA), van toepassing in de Europese Unie en andere Europese landen met systemen voor 
gescheiden inzameling.

 
Het bovenstaande symbool, dat ook op het product staat afgebeeld, betekent dat het product is 
geclassificeerd als elektrische of elektronische apparatuur en aan het einde van de levensduur niet met het 
gewone huishoudelijke of bedrijfsafval mag worden weggegooid. 
De richtlijn Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA) is ingevoerd om producten te 
recyclen met de beste beschikbare terugwinnings- en recyclingtechnieken om de impact op het milieu zoveel 
mogelijk te beperken, gevaarlijke stoffen veilig te verwerken en groeiende stortplaatsen te voorkomen. 
Neem contact op met de plaatselijke autoriteiten voor informatie over de correcte afvoer van elektrische of 
elektronische apparatuur.

 

Gooi lege batterijen altijd in de inzamelbak voor batterijen.
Als de batterij in het product is ingebouwd, opent u het product door de drie schroeven eruit te draaien en de 
batterij te verwijderen.

ES

DESECHOS

MANTENIMIENTO

SEGURIDAD

¡Gracias por adquirir este detector de humo! Lea atentamente estas instrucciones antes de utilizar el 
detector de humo. Conserve esta información en un lugar seguro y de fácil acceso para su consulta futura 
y mantenimiento.

SEGURIDAD
Precaución: �La alarma está diseñada para detectar humo; no puede 

evitar un incendio.
Precaución: �El detector de humo no se debe pintar. Proteja el 

detector de humo del polvo durante las obras de 
renovación.

Precaución: �El detector de humo no se debe cubrir con cinta/tapar 
(esto provoca una pérdida de funcionalidad).

Precaución: Mantenga el detector de humo fuera del alcance de los 	
		  niños.
	
• Mantenga todas las piezas fuera del alcance de niños pequeños
• �No almacene ni utilice este artículo en lugares húmedos, muy fríos o 

muy cálidos, esto puede dañar las placas de circuito electrónicas o 
puede incrementar el riesgo de fugas de la batería.

• Evite las caídas o los golpes, esto puede dañar las placas 
electrónicas
• �Si el detector de humo se ha caído, compruebe con el botón de 

prueba si sigue funcionando y sustitúyalo en caso necesario. 
• �Solo un taller autorizado puede llevar a cabo reparaciones o abrir 

este artículo.
• �Los sistemas inalámbricos están sujetos a las interferencias de 

teléfonos inalámbricos, microondas y otros dispositivos inalámbricos 
que funcionan en el rango de 2,4 GHz. Mantenga el sistema AL 
MENOS a 3 metros de los dispositivos durante la instalación y el 
funcionamiento.

• �El detector de humo se debe sustituir cuando se active la señal de 
fallo de la batería, pero como máximo a los 10 años de la fabricación 
(consulte la fecha de fabricación en la placa de características).

• �En caso de que la batería esté dañada: evite que el líquido de la 
batería entre en contacto con la piel, los ojos y las mucosas. En caso 
de contacto, lave inmediatamente las zonas afectadas con agua 
limpia y acuda a un centro médico enseguida.

INFORMACIÓN GENERAL DEL PRODUCTO:
En caso de emisión de humos que ponga en peligro la vida, el detector de humo, si se instala y mantiene 
adecuadamente, hace sonar la alarma en la etapa inicial del incendio. Esto le brinda unos valiosos 
segundos adicionales para evacuar su casa y llamar a los bomberos. 
El detector de humo funciona con una batería de litio de 3 V. En condiciones normales la vida útil de la 
batería es de hasta 10 años. Cuando la batería esté (casi) vacía, el detector de humo lo indica mediante un 
"pitido" audible. Este indicador suena 3 veces cada 43 segundos. El detector de humo ha llegado al final de 
su vida útil, sustitúyalo.

Fabricante/número de modelo: 07213
Alimentación: Batería de litio CR123A 3 V CC (no se puede sustituir)
Ámbito de aplicación: Detector de humo para edificios de carácter residencial y vehículos de alojamiento 
de recreo.
Función: Genera un aviso cuando se detecta humo provocado por un incendio.
Descripción: El detector de humo se basa en el principio de célula fotoeléctrica, lo que significa que el 
dispositivo controla el aire para detectar el humo provocado por un incendio. El detector de humo no detecta 
calor, gases o incendios.

ACTIVACIÓN / INSTALACIÓN
NO: �	� Utilice una llama abierta para comprobar el dispositivo, podría dañar el detector de humo o 

prender materiales combustibles y provocar un incendio.
PRECAUCIÓN: �	� Debido al nivel de volumen de la alarma (85 decibelios). 

Manténgase siempre a la distancia de un brazo del dispositivo 
a la hora de realizar comprobaciones. Pruebe el detector de 
humo cada semana para verificar su correcto funcionamiento. Un 
sonido errático o bajo podría indicar que el detector de humo está 
averiado.

1. ¿Cuál es el mejor lugar para montar un detector de humo?
• En el centro del techo, pero a una distancia mínima de 50 cm de cada borde.
• Se debe instalar al menos un dispositivo en cada planta.
• En cada dormitorio.
• En el pasillo y en las escaleras.
• En el trastero o en habitaciones con aparatos eléctricos.

2. El detector de humo no se debe instalar en 
• Un espacio donde la temperatura pueda bajar de 4 °C y subir por encima de 38 °C
• En zonas húmedas.
• Junto a puertas o ventanas ni cerca de un ventilador o radiador.

NO INSTALAR EL DETECTOR DE HUMO EN LA PARED
No instale el detector de humo en un lugar de difícil acceso, 
que podría dificultar el funcionamiento del botón de prueba y el 
mantenimiento.

ADVERTENCIA: PELIGRO DE DESCARGA ELÉCTRICA
Antes de taladrar, asegúrese de que no haya tuberías ni cables 
eléctricos en la ubicación elegida.
3. Montaje
• �Active el detector de humo antes de montarlo desplazando el contacto de la batería de la posición "OFF" 

(desconectado) a "ON" (conectado) (1) 
• Marque la posición de la placa de montaje y taladre los agujeros.
• �Atornille la placa de montaje con dos tornillos al techo (2).
	� Nota: Los tornillos y pasadores suministrados solo son adecuados para muros sólidos. Se deben utilizar 

pasadores especiales para la fijación en otro tipo de muros.
• Fije el detector de humo en la placa de montaje girando, hasta que escuche un "clic".
• Pruebe el detector de humo pulsando el botón de prueba.

4. Precaución
• �¡No cubra el detector de humo con cinta! Cuando se detecte HUMO, escuchará un fuerte sonido 

intermitente (85 dB).

5. Recomendación
• Aumente el área de detección instalando varios detectores de humo

Falsa alarma
Algunas condiciones atmosféricas inusuales podrían provocar que la elevada sensibilidad del detector de 
humo genere una falsa alarma. Si no hay un incendio, ventile la habitación o sople aire limpio en el detector 
de humo, por ejemplo, abanicando debajo del detector de humo hasta que se detenga la alarma. Una vez 
limpio, se produce un restablecimiento automático.

SILENCIADOR DE ALARMA (modo silencioso)
Cuando el detector de humo genere una alarma, compruebe en primer lugar la causa de la alarma. 
En caso necesario, el detector de humo se puede configurar en modo silencioso pulsando el botón 
de prueba.
Pondrá en pausa la alarma del detector de humo durante 9 minutos aproximadamente. 
El LED rojo parpadeará cada 10 segundos, ello indica que el detector de humo está funcionando en modo 
silencioso.

Los detectores de humo están diseñados para minimizar las alarmas por perturbaciones.
Las partículas de combustión de la cocina podrían activar la alarma si el detector de humo está situado 
cerca de la misma. 
Las salpicaduras o la preparación de alimentos a la plancha/fritos generan grandes cantidades de partículas 
combustibles.

El uso de una campana extractora que ventile al exterior (sin recirculación) también contribuirá a sacar estas 
partículas combustibles de la cocina.
El silenciador de alarma (botón de prueba) es muy útil en zonas de cocina u otras zonas propensas a 
perturbaciones. 
La función silenciosa se debe utilizar solo con condiciones de alarma conocidas, por ejemplo cuando el 
humo de la cocina activa la alarma. 
El detector de humo se insensibiliza pulsando el silenciador de alarma (modo silencioso) en la cubierta del 
detector de humo, si el humo no es demasiado denso, la alarma se silenciará para indicar que la alarma 
está en un estado insensibilizado temporalmente. 
El detector de humo se restablecerá automáticamente transcurridos unos 9 minutos, si pasado este período 
sigue habiendo partículas de combustión, la alarma volverá a sonar. El silenciador de alarma (modo 
silencioso) se puede utilizar de forma repetida hasta que se haya eliminado la condición que provoca la 
alarma.

NOTA: 	� Un humo denso anulará la función del silenciador de alarma y provocará una alarma 
continua, el detector de humo vuelve al estado de funcionamiento normal desde el modo 
silencioso.

PRECAUCIÓN: �	Antes de usar el silenciador de alarma (modo silencioso), identifique el origen del humo y 	
	asegúrese de que las condiciones sean seguras.

INSTRUCCIONES IMPORTANTES EN CASO DE ALARMA DE 
INCENDIO

Advertencia
Si tiene alguna duda acerca de la causa de la alarma, suponga 
que realmente se trata de un incendio y lleve a cabo su plan de 
emergencia. No suponga que se trata de una falsa alarma. El polvo 
puede provocar una sensibilidad excesiva. Aspire el polvo como se 
indica más abajo. No pinte el detector de humo.

Un detector de humo forma parte del sistema de protección contra 
incendios conjuntamente con extintores, escalerillas de escape, 
cuerdas, así como los materiales de construcción elegidos durante las 
renovaciones.
Además, asegúrese de que exista una ruta de escape; trate esta 
cuestión con sus hijos, asegúrese de que todas las habitaciones se 
puedan evacuar sin necesidad abrir la puerta, por ejemplo a través de 
una ventana.
El departamento de bomberos local puede proporcionarle información 
adicional sobre la prevención de incendios. 
Aléjese de la zona de peligro y rescate a las personas en riesgo. A 
continuación, llame a los bomberos. Mantenga la calma y responda 
claramente a las preguntas que le hagan. Si hay mucho humo, 
manténgase cerca del suelo y tápese la nariz y boca con un paño 
húmedo.
ALARMA / INDICADOR DE HUMO

Funcionamiento normal El indicador parpadeará con una luz roja una vez cada 340 segundos.

Detección de humo Sonará la alarma y el indicador parpadeará hasta que se elimine el humo 
para entrar en modo de Memoria de alarmas o hasta que se pulse el botón 
de prueba/silencio para entrar en modo de alarma silenciosa/silencio. En 
modo silencioso: solo el LED parpadeará cada 10 segundos.

Memoria de alarmas Si la alarma se ha activado y se ha eliminado el humo antes de pulsar 
el botón de prueba/silencio, el LED verde parpadeará 3 veces cada 43 
segundos. Esto finalizará transcurridas 24 horas o después de pulsar el 
botón de prueba

Advertencia de final de 
vida útil (batería)

La alarma emitirá un pitido breve cada 43 segundos y el indicador 
parpadeará.

Recomendación
Le recomendamos que, a fin de limitar el riesgo de defectos, no utilice detectores de humo con más de 10 
años de antigüedad. El detector de humo no sustituye a los seguros para mobiliario, hogar, vida u otros tipos 
de seguros.

MANTENIMIENTO
Prueba
El detector de humo dispone de un botón de prueba. Púlselo hasta que suene
la alarma. La señal se detiene cuando se suelta el botón. Pruebe el detector
de humo como mínimo una vez al mes. Si no suene la alarma, la batería está defectuosa o hay otro tipo de 
avería.
Si la señal de alarma no suena después de pulsar el botón de prueba, el detector de humo no funciona 
correctamente y se debe buscar el asesoramiento de Edco Deutschland.

Limpieza
Para conseguir el mejor rendimiento, se debe quitar el polvo del detector de humo una vez al mes
y se le debe pasar la aspiradora cada 3 meses. Retire el detector de humo de la placa de techo
y pase la aspiradora con cuidado por el detector de humo. No toque el interior con
la boquilla de la aspiradora. A continuación, pruebe el detector de humo.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
1. La alarma no suena cuando se pulsa el botón de prueba.
• �Pase la aspiradora con cuidado por el detector de humo (consulte la sección Limpieza), realice una prueba 

a continuación. Si el detector sigue sin responder, sustitúyalo.

2. El "impulso" del detector de humo se produce cada 43 segundos
• �Limpie el detector de humo. Consulte la sección de mantenimiento. Si el problema no se ha resuelto, 

sustituya el detector de humo.

3. �El detector de humo genera alarmas indeseadas de forma intermitente o cuando los residentes cocinan 
o utilizan la ducha.

• Pulse el botón de prueba para poner la alarma en pausa.
• Limpie el detector de humo (sección de mantenimiento)
• Traslade el detector de humo a otro lugar y pulse el botón de prueba

Si estas medidas no solucionan el problema, no intente repararlo por sí mismo. 
Edco Deutschland GmbH no se podrá considerar en ningún caso responsable de las pérdidas y/o daños 
de ningún tipo, incluidos los daños indirectos y/o derivados, ocasionados por el hecho de que el humo o el 
fuego no activen la señal del detector de humo.

ESPECIFICACIONES
Alimentación: 	 Batería de litio CR123A 3 V CC (no se puede sustituir)
Temperatura de funcionamiento:	 4 ~ 38 °C
Humedad de funcionamiento:	 25 ~ 85 %
Detector de humo:	 óptico
Volumen de alarma:	 > 85 dB(A) a 3 metros.
Tiempo de pausa:	 Aprox. 9 minutos
Dimensiones:	 D 100 x 34 mm
Peso:	 120 g
Capacidad:	 20-40 m²

 : Para uso exclusivo en interiores.
	

 �: �Lea el manual antes de su uso y consérvelo en un lugar seguro para su consulta futura y 
mantenimiento del producto.

GARANTÍA DEL PRODUCTO
Este producto cuenta con una garantía de fábrica de acuerdo con los reglamentos de la UE. La garantía 
tiene validez durante el número de años mostrado en el embalaje, a partir de la fecha de compra. Guarde 
la factura, se requiere una prueba de compra para poder hacer uso de la garantía. En caso de problemas, 
póngase en contacto con el establecimiento donde adquirió el producto. Dop: www.adriaanse.biz/dop/
grundig/
Edco Deutschland GmbH

DESECHOS
Eliminación correcta de este producto (desechos de equipos eléctricos y electrónicos) (Aplicable en la Unión 
Europea y en otros países europeos con sistemas de recogida selectiva)

 
El símbolo anterior y en el producto indica que el producto está clasificado como equipo eléctrico o 
electrónico y no se debe desechar con otros desechos domésticos o comerciales al final de su vida útil. 
La Directiva de residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (WEEE) se ha introducido para reciclar los 
productos utilizando las mejores técnicas de recuperación y reciclaje para minimizar el impacto sobre el 
medio ambiente, tratar las sustancias peligrosas y evitar el aumento de vertidos. Póngase en contacto 
con las autoridades locales para obtener información sobre la correcta eliminación de equipos eléctricos o 
electrónicos.

 

Deseche las baterías agotadas siempre en contenedores de reciclaje para baterías.
Si la batería está integrada dentro del producto, abra el producto desmontando los tres tornillos y saque la 
batería.

IT

SMALTIMENTO

MANUTENZIONE

SICUREZZA

Grazie per aver acquistato questo dispositivo di allarme antifumo. Leggere attentamente queste istruzioni 
prima di utilizzare il dispositivo di allarme antifumo. Conservare queste informazioni in un posto sicuro e 
facilmente accessibile per l'uso e la manutenzione futuri.

SICUREZZA
Attenzione: �l'allarme è progettato per rilevare il fumo; non è in grado 

di prevenire un incendio.
Attenzione: �non verniciare il dispositivo di allarme antifumo. 

Proteggere il dispositivo di allarme antifumo dalla polvere 
durante i lavori di ristrutturazione.

Attenzione: �il dispositivo di allarme antifumo non deve essere sigillato 
con nastro/ricoperto per evitare perdita di funzionalità.

Attenzione: �tenere il dispositivo di allarme antifumo fuori dalla portata 
dei bambini.

• Mantenere tutte le parti lontano dalla portata dei bambini
• �Non conservare né utilizzare questo articolo in luoghi umidi, molto 

freddi o caldi per evitare di danneggiare le schede dei circuiti 
elettronici o aumentare il rischio di perdite della batteria.

• Evitare cadute o urti che possano danneggiare le schede elettroniche
• �In caso di caduta del rilevatore di fumo, controllarne il funzionamento 

con il pulsante di test e sostituirlo in caso di necessità. 
• �Le riparazioni o l'apertura di questo articolo possono essere eseguite 

solo da un laboratorio autorizzato.
• �I sistemi wireless sono soggetti a interferenza da parte di telefoni 

cordless, microonde e altri dispositivi wireless funzionanti nella 
gamma a 2,4 GHz. Tenere il sistema AD ALMENO tre metri di 
distanza dai dispositivi durante l'installazione e il funzionamento.

• �Il rilevatore di fumo deve essere sostituito quando viene attivato 
il segnale di guasto della batteria e al più tardi dopo 10 anni 
dall'anno di produzione (vedere la data di produzione sulla piastra 
identificativa).

• �Se la batteria è danneggiata: evitare il contatto del liquido della 
batteria con pelle, occhi e mucose. In caso di contatto, risciacquare 
abbondantemente le aree interessate con acqua pulita e consultare 
immediatamente un medico.

INFORMAZIONI GENERALI SUL PRODOTTO:
In caso di emissioni di fumo pericolose per la vita, il dispositivo di allarme antifumo, se correttamente 
installato e mantenuto, riproduce l'allarme nelle prime fasi dell'incendio. Questo può fornire quei preziosi 
secondi aggiuntivi per evacuare la casa e chiamare i vigili del fuoco. 
Il dispositivo di allarme antifumo funziona con una batteria al litio da 3V. In condizioni normali di servizio 
la durata di vita della batteria è di massimo 10 anni. Quando la batteria è (quasi) scarica, il dispositivo di 
allarme antifumo lo segnala con un "avviso acustico" sonoro. Questo indicatore si attiva per tre volte ogni 43 
secondi. Fine vita, sostituire l'intero dispositivo di allarme antifumo.

Marca/numero modello: 07213
Alimentazione: batteria al litio CR123A da 3V CC (non sostituibile)
Ambito dell'applicazione: dispositivo di allarme antifumo per edifici con funzione residenziale e veicoli 
abitabili da diporto.
Funzione: fornisce un avvertimento quando viene rilevato fumo causato da un incendio.
Descrizione: dispositivo di allarme antifumo basato sul principio della fotocellula, ovvero l'allarme monitora 
l'aria per rilevare il fumo causato da un incendio. Il dispositivo di allarme antifumo non rileva calore, gas o 
fuoco.

ATTIVAZIONE/INSTALLAZIONE
NON: �	� Utilizzare una fiamma libera per provare l'allarme; ciò potrebbe danneggiare il dispositivo di 

allarme antifumo o innescare materiali combustibili e appiccare un incendio.
ATTENZIONE: �	�a causa del volume sonoro (85 decibel) dell'allarme, si consiglia di stare sempre a una certa 

distanza dall'unità durante il test. Provare il dispositivo di allarme antifumo ogni settimana 
per garantire il corretto funzionamento. Un suono discontinuo o basso può indicare un 
dispositivo di allarme antifumo difettoso.

1. Qual è la posizione migliore per l'installazione del dispositivo di allarme antifumo?
• Al centro del soffitto ma ad almeno 50 cm da ogni bordo.
• Almeno uno su ogni pavimento.
• In ogni camera da letto.
• Nel pianerottolo e nel vano scale.
• Nel ripostiglio o nelle stanze con apparecchiature elettriche.

2. Dove non installare l'allarme 
• Uno spazio con temperatura sotto 4 °C e sopra 38 °C
• In aree umide.
• Accanto a porte o finestre e vicino a una ventola o a un radiatore.

NON INSTALLARE IL DISPOSITIVO DI ALLARME ANTIFUMO 
SULLA PARETE.
Non installare il dispositivo di allarme antifumo in un luogo difficilmente 
accessibile, che potrebbe rendere difficoltoso l'azionamento del 
pulsante di test e la manutenzione.

AVVERTIMENTO: PERICOLO DI SCOSSE ELETTRICHE
Prima di forare, accertarsi che non siano presenti acqua o cavi elettrici 
in corrispondenza della posizione di foratura.

3. Montaggio
• �Attivare il dispositivo di allarme antifumo prima del montaggio spostando il perno della batteria da "OFF" a 

"ON" (1) 
• Contrassegnare la posizione della piastra di montaggio e dei fori.
• �Avvitare la piastra di montaggio con due viti sul soffitto (2)
	� Nota: le viti e i tasselli forniti sono idonei solo per pareti solide. Utilizzare tasselli speciali per il fissaggio su 

altre pareti.
• Fissare il dispositivo di allarme antifumo sulla piastra montaggio ruotandolo finché non si sente un "clic"
• Provare il dispositivo di allarme antifumo premendo il pulsante di test

4. Attenzione
• �Non coprire il dispositivo di allarme antifumo con nastro. Quando viene rilevato FUMO, si sentirà un suono 

intenso intermittente (85 dB).

5. Suggerimento
• Aumentare l'area di rilevamento installando diversi dispositivi di allarme antifumo

Falso allarme
In presenza di condizioni atmosferiche insolite è possibile che il dispositivo di allarme antifumo 
estremamente sensibile emetta un falso allarme. In assenza di incendio, ventilare la stanza e/o soffiare 
aria pulita nel dispositivo di allarme antifumo, ad esempio sventolando un giornale sotto il dispositivo di 
allarme antifumo finché l'allarme non si arresta. Una volta che l'ambiente è pulito, viene eseguito un ripristino 
automatico.

SILENZIAMENTO ALLARME (modalità silenzio)
Quando il dispositivo di allarme antifumo emette un allarme, verificare innanzitutto la causa 
dell'allarme. 
Se richiesto, è possibile attivare la modalità silenzio del dispositivo di allarme antifumo premendo il 
pulsante di test.
Lo stato di allarme del dispositivo di allarme antifumo verrà messo in pausa per circa 9 minuti. 
Il LED rosso lampeggerà ogni 10 secondi per indicare che il dispositivo di allarme antifumo funziona in 
modalità silenzio.

I dispositivi di allarme antifumo sono progettati per ridurre al minimo i falsi allarmi.
Le particelle di combustione derivanti dalla cottura possono far scattare l'allarme se il dispositivo di allarme 
antifumo si trova vicino alla zona di cottura. 
Grandi quantità di particelle di combustibile vengono generate da fuoriuscite o mentre si griglia/frigge.

L'uso di una ventola su una cappa aspirante che sfiata verso l'esterno (tipo senza ricircolo) consente di 
rimuovere queste particelle di combustibile dalla cucina.
Il silenziamento dell'allarme (pulsante di test) è particolarmente utile in una cucina o altre aree soggette a 
disturbi. 
La funzione silenzio deve essere utilizzata solo quando l'allarme viene attivato da una condizione di allarme 
nota, ad esempio fumo da attività di cottura. 
Il dispositivo di allarme antifumo viene desensibilizzato premendo il silenziamento allarme (modalità silenzio) 
sulla copertura del dispositivo di allarme antifumo, se il fumo non è troppo denso, l'allarme verrà silenziato 
per indicare che si trova temporaneamente in una condizione desensibilizzata. 
Il dispositivo di allarme antifumo si ripristina automaticamente dopo circa 9 minuti. Se dopo questo periodo 
di tempo sono ancora presenti particelle di combustibile, l'allarme riprenderà a suonare. Il silenziamento 
dell'allarme (modalità silenzio) può essere ripetuto finché la condizione che causa l'allarme non è stata 
rimossa dall'aria.

NOTA: 	� il fumo denso escluderà il silenziatore allarme e verrà emesso un allarme continuo. Verrà 
ripristinato il normale stato operativo del dispositivo di allarme antifumo dalla modalità 
silenzio

ATTENZIONE: �	prima di utilizzare il silenziamento allarme (silenzio), identificare la fonte del fumo e 
assicurarsi che esista una determinata condizione di sicurezza.

ISTRUZIONI IMPORTANTI IN CASO DI ALLARME ANTINCENDIO

Avvertimento
In caso di dubbi sulla causa dell'allarme, ipotizzare che ci sia 
veramente un incendio e attuare il piano di emergenza. Non supporre 
che si tratti un falso allarme. La polvere può causare eccessiva 
sensibilità. Aspirare come indicato di seguito. Non verniciare il 
dispositivo di allarme antifumo.

Un dispositivo di allarme antifumo è parte della protezione antincendio 
insieme a estintori, scale antincendio, funi nonché alla scelta dei 
materiali di costruzione durante i lavori di ristrutturazione.
Accertarsi inoltre che esista una via di fuga; discutere di questo 
argomento con i bambini, accertarsi che sia possibile evacuare le 
stanze senza aprire le porte, ad esempio attraverso una finestra.
I vigili del fuoco della zona possono fornire ulteriori informazioni sulla 
prevenzione degli incendi. 
Mettere in salvo se stessi e le persone in pericolo dalla zona a 
rischio. Quindi chiamare i vigili del fuoco. Restare calmi e rispondere 
chiaramente alle eventuali domande che vengono poste. Se c'è molto 
fumo, restare vicino al pavimento e premere un panno umido su naso 
e bocca.
SPIA DI ALLARME/FUMO

Funzionamento normale La spia lampeggia in rosso una volta ogni 340 secondi.

Rilevamento fumo L'allarme suona e la spia lampeggia finché non si elimina il fumo per 
attivare la modalità Memoria allarme o finché non si preme il pulsante 
di test/silenzio per attivare la modalità silenzio. In modalità silenzio: 
solo il LED lampeggia ogni 10 secondi.

Memoria allarme Se l'allarme è stato attivato e il fumo eliminato prima di aver premuto 
il pulsante di test/silenzio, il LED verde lampeggia tre volte ogni 43 
secondi. Questo modo di funzionamento terminerà dopo 24 ore o dopo 
la pressione del pulsante di test

Avvertimento di fine vita 
(batteria)

L'allarme emette un breve avviso acustico ogni 43 secondi e la spia 
lampeggia.

Suggerimento
Si consiglia di non utilizzare dispositivi di allarme antifumo più vecchi di 10 anni al fine di limitare il 
rischio di difetti. Il dispositivo di allarme antifumo non è un sostituto dell'assicurazione su mobili, casa, 
vita o di altra natura.

MANUTENZIONE
Test
Il dispositivo di allarme antifumo viene fornito con un pulsante di test. Premerlo finché l'allarme non
suona. Il segnale si interrompe quando il pulsante viene rilasciato. Provare il dispositivo di allarme
antifumo almeno una volta al mese. Se l'allarme non suona, la batteria è difettosa o si è verificato un 
altro problema.
Se il segnale di allarme non suona dopo la pressione del pulsante di test, il dispositivo di allarme 
antifumo non funziona correttamente ed è necessario contattare Edco Deutschland per assistenza.

Pulizia
Per prestazioni ottimali, il dispositivo di allarme antifumo deve essere spolverato una volta al mese
e aspirato ogni tre mesi. Rimuovere il dispositivo di allarme antifumo dalla piastra del soffitto
e aspirarlo con cautela. Non toccare le parti interne con
la bocchetta dell'aspiratore. Quindi provare il dispositivo di allarme antifumo.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
1. L'allarme non suona quando si preme il pulsante di test.
• �Aspirare attentamente il dispositivo di allarme antifumo (vedere Pulizia), quindi provarlo. Se il 

problema persiste, sostituire il dispositivo di allarme antifumo.

2. Il dispositivo di allarme antifumo emette un cinguettio ogni 43 secondi
• �Pulire il dispositivo di allarme antifumo. Fare riferimento alla sezione Manutenzione. Se il problema 

persiste, sostituire il dispositivo di allarme antifumo.

3. �Il dispositivo di allarme antifumo riproduce allarmi indesiderati in maniera intermittente o quando si 
sta cucinando o facendo la doccia.

• Premere il pulsante di test per mettere in pausa l'allarme.
• Pulire il dispositivo di allarme antifumo (sezione Manutenzione)
• Spostare il dispositivo di allarme antifumo in un altro luogo e premere il pulsante di test

Se queste azioni non risolvono il problema, non provare a ripararlo da soli. 
Edco Deutschland GmbH non può essere mai ritenuta responsabile per perdite e/o danni di qualsiasi 
tipo, inclusi danni incidentali o conseguenziali dovuti al fatto che il segnale del dispositivo di allarme 
antifumo non viene attivato dal fumo o dall'incendio.

SPECIFICHE
Alimentazione: 	 batteria al litio CR123A da 3V CC (non sostituibile)
Temperatura di funzionamento:	 da 4 a 38 °C
Umidità di funzionamento:	 25 ~ 85%
Sensore di fumo:	 ottico
Volume allarme:	 > 85dB(a) a 3 metri.
Tempo di pausa:	 circa 9 minuti
Dimensioni:	 D 100 x 34 cm
Peso:	 120 gr
Capacità:	 da 20 a 40 m²

 : solo per uso interno.
	

 �: �leggere il manuale prima dell'utilizzo e conservarlo in un posto sicuro per l'utilizzo e la 
manutenzione del prodotto futuri.

GARANZIA DEL PRODOTTO EN
Questo prodotto dispone della garanzia di fabbrica in base alle normative UE. La garanzia dura per il 
numero di anni mostrato sulla confezione, a partire dalla data di acquisto. Conservare lo scontrino; per 
avvalersi della garanzia è richiesta la prova di acquisto. In caso di problemi, contattare il negozio in cui 
il prodotto è stato acquistato. DoP: www.adriaanse.biz/dop/grundig/
Edco Deutschland GmbH

SMALTIMENTO
Smaltimento corretto di questo prodotto (rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche) (vigente 
nell'Unione europea e in altri paesi europei con sistemi di raccolta separati)

 
Il simbolo di cui sopra e sul prodotto significa che il prodotto è classificato come apparecchiatura 
elettrica ed elettronica e non deve essere smaltito con altri rifiuti domestici o commerciali alla fine della 
sua vita utile. 
La direttiva RAEE (rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche) è stata messa in atto per riciclare 
i prodotti utilizzando le migliori tecniche disponibili di recupero e riciclaggio per ridurre al minimo 
l'impatto sull'ambiente, trattare eventuali sostanze pericolose ed evitare l'aumento di discariche. 
Contattare le autorità locali per informazioni sul corretto smaltimento delle apparecchiature elettriche 
ed elettroniche.
 

Gettare sempre le batterie esaurite nei contenitori di riciclaggio delle batterie.
Se la batteria è integrata nel prodotto, aprire il prodotto smontando le tre viti e rimuovere la batteria.



BATTERY / 3V DC - Lithium - CR123A
Lifetime 10yr, not replaceable - Lebenszeit 10J, nicht ersetzbar
Vie 10 ans, pas remplaçables  - Levensduur 10 jr, niet vervangbaar
Vita 10 anno, no sostitubile - Vida útil 10 años, no sustituible
Mounting type ceiling - Montageart Decke
Type de montage plafond - Montage type plafond
Tipo di montaggio a soffitto - Tipo de montaje techo
Installation in a camper - Einbau in ein Wohnmobil
Installation dans un camping-car - Installatie in een camper
Installazione in un camper- Instalación en una caravana
Individual alarm indicator - Individuelle Alarmanzeige
Indicateur d’alarme individuel - Afzonderlijke alarmindicator
Indicatore di allarme indviduale - Indicador de alarma individual
Alarm prevention (hush) - Alarm Prävention (Stille) 
Prévention d’alarme (silence) - Alarm preventie (pauze)
Prévention d’alarme (silenzio) - Prevención de alarma (silencio)
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Fire Safety  EN14604:2005/AC:2008

EN Smoke alarm device
DE Rauchwarnmelder
FR Détecteur de fumée

Intended use: Fire Safety    /  Essential characteristics: Passed
-	� Nominal activation conditions/ Sensitivity, Response delay (response time) 

and Performance under fire condition
-	 Operational reliability
-	 Tolerance to supply voltage
-	 Durability of operational reliability and response delay, temperature resistance
-	 Durability of operational reliability, vibration resistance
-	 Durability of operational reliability, humidity resistance
-	 Durability of operational reliability, corrosion resistance
-	 Durability of operational reliability, electrical stability

For DoP go to:
www.adriaanse.biz/dop/grundig/

Gehen Sie für DOP:
www.adriaanse.biz/dop/grundig/
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ITEM NO: 
07213

Batch: Min.50cm

Alarm indicator (Red LED)
Alarmanzeige (rote LED)

Indicateur d'alarme (voyant rouge)
Alarmindicator (rood lampje)

Spia di allarme (luce rossa)
Indicador de alarma (luz roja)

Alarm memory (Green LED)
Alarmspeicher (grüne LED)
Mémoire d'alarme (voyant vert)
Alarmgeheugen (groen lampje)
Memoria allarme (luce verde)
Memoria de alarmas (luz verde)

Twist to remove
Zum Entfernen bitte drehen

Draai om te verwijderen
Tournez à enlever

Girare per rimuovere
Gira de quitar
 

Twist to tighten
Zum Verriegeln bitte drehen
Tournez pour fermer
Draai om te sluiten
Gira per chiudere
Gira para apretar

Alarm silence
Stummer Alarm
Mode muet
Stille modus
Modalita silenziosa
Modo silencioso

Test
Prüfung
Testez

Test
Test

Prueba

Do not paint
Nicht überstreichen

Ne pas peindre

Niet schilderen
Non dipingere
No pintar

Activation
Aktivierung
Activation
Activeren
Attivazione
Actiovación

1
2

Max. 1
00cm

>20°

Min. 5
0cm

Test /Prüfung/Testez/
Test/Test/Prueba

Test /Prüfung/Testez/
Test/Test/Prueba

Manufactured by: Ningbo Kingdun Electronic Industry Co. Ltd.
Nr. 28 Fengyuan Road, 
South Zone of Economic Development Area
Yuyao - Zhejiang, P.R. China

 A FIRE SAFETY - Smoke alarm device. Test alarm weekly by using the facility for correct operation. WARNING- Battery not replaceable - See instruction manual. D SÉCURITÉ INCENDIE - Detecteur de fumée. Alarmes de test hebdomadaire en ustilisant te bouton de test pour un fonctionnement correct. ATTENTION - Batterie n’est pas replaçable - Voir le manuel d’instruction B BRANDSCHUTZ - Rauchwarnmelder, wöchentliche Test durch den Test-Taste empfohlen. ACHTUNG - Batterie nicht auswechselbar - Siehe Anleitungshandbuch. 
		

Date of production - replace after 10 yearsDate de production - remplacé après 10 ansHerstellungsdatum - ersetzen nach 10 jahrenMonth / Mois / Monat             Year / An / Jahr

Manufactured by: 
Ningbo Kingdun 

Electronic Industry Co. Ltd.
Nr. 28 Fengyuan Road, 

South Zone of Economic 
Development Area
Yuyao - Zhejiang, 

P.R. China
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ALARM
SIREN

>85dB(A)

3V DC
CR123A
Lithium
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Cet appareil,
ses accessoires,
piles et cordons
se recyclent
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